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Emigration nach 1933. Band I – Politik, Wirtscha&, 
Ö2entliches Leben, Munich, 1980.

David Kürbiß

JOURDHEUIL, JEAN

Le metteur en scène, dramaturge, traducteur 
et essayiste Jean Jourdheuil, né en 1944 
en Bourgogne, est considéré comme l’un 
des plus importants médiateurs français 
du théâtre allemand en France. Comme 
beaucoup d’autres metteurs en scène français 
de sa génération, ses préoccupations artis-
tiques se sont développées parallèlement à 
son engagement politique. Dans ce contexte, 
le séjour qu’il a fait en RDA après son bacca-
lauréat, à l’été  1961, avec l’organisme Loisir 
et Vacances de la jeunesse, durant lequel il 
travaille dans une usine à Leuna ainsi que 
dans une coopérative agricole à Mersebourg, 
pour (nir par quelques jours à Berlin-Est et à 
Berlin-Ouest, a été décisif.
De retour en France, Jourdheuil commence 
d’abord des études de mathématiques à Nancy, 
mais s’oriente ensuite vers l’allemand. Il suit 
les cours d’André Gisselbrecht*, fasciné par 
le fait que ce dernier traduise Bertolt Brecht*. 
Entretemps, il a commencé à jouer dans une 
troupe de théâtre amateur et à s’engager politi-
quement, d’abord au sein de l’Union des 
étudiants communistes, puis chez les maoïstes. 
Lors du Festival de théâtre étudiant fondé en 
1963 par Jack Lang* à Nancy, il fait la connais-
sance de Patrice Chéreau* et commence à 
travailler à Metz, au Théâtre populaire de 
Lorraine, comme assistant d’André Steiger, 
l’un des plus importants metteurs en scène 
de Brecht* dans les années  1960 en France. 
Par l’intermédiaire du Centre universitaire 
international de formation et de recherche 
dramatiques (CUIFER) de Nancy, dirigé 
par Jean-Marie Villégier, il fait la connais-
sance non seulement des cercles intellectuels 
parisiens, mais aussi de l’ancien compagnon 
de route de Patrice Chéreau*, Jean-Pierre 
Vincent, qui compte, d’après Bernard Dort 
en 1970, parmi les «  brechtiens français les 
plus doués ». Après avoir fondé la compagnie 

4éâtre de l’Espérance, Jourdheuil et Vincent 
présentent en 1968 une mise en scène très 
remarquée de La noce chez les petits bourgeois 
(Die Kleinbürgerhochzeit, 1919) de Brecht*. 
Mettant l’accent sur les éléments comiques 
de la pièce, cette mise en scène marque un 
tournant de la réception de Brecht* en France.
Dans les années  1970, et malgré ses fortes 
a$nités avec Brecht*, ce n’est plus le Berliner 
Ensemble (BE)* qui in0uence l’orientation 
artistique de Jean Jourdheuil, mais bien plutôt 
la Schaubühne* de Berlin, dirigée par Peter 
Stein*. Au début des années 1970, il y travaille 
en tant que dramaturge et traducteur avec 
Peter Stein*, Botho Strauß et Luc Bondy*. 
De retour en France, Jourdheuil tente alors 
avec Vincent de transposer les principes de 
l’équipe de la Schaubühne* dans leur propre 
travail. D’ailleurs, le départ de Vincent 
à Strasbourg en 1975 pour y prendre la 
direction du 4éâtre national de Strasbourg* 
met un terme à leur collaboration.
La pratique théâtrale de Jourdheuil a 
toujours été étroitement liée à son activité de 
traducteur. Dans les années 1960, il traduit en 
français, avec Béatrice Perregaux, L’achat du 
cuivre (Was kostet das Eisen?, 1939), de Brecht*, 
suivent des traductions de pièces de Peter 
Hacks, Lothar Trolle, Karl Valentin, Heinrich 
von Kleist. Au milieu des années 1970, il fait 
la connaissance de Heiner Müller*, dont il 
in0uence la réception en France à partir de 
ce moment-là de manière décisive, en tant 
que traducteur, metteur en scène et agent. À 
la di)érence de nombreux autres metteurs en 
scène français, ce ne sont pas tant les interac-
tions germano-allemandes, mais bien plutôt 
franco-allemandes qui l’intéressent chez 
Müller. Les légendaires soirées Heiner Müller* 
qu’il organise en 1981 au théâtre de l’Odéon 
à Paris s’intitulent ainsi, avec une référence 
directe à Heinrich Heine et Madame de Staël : 
« De l’Allemagne ».
Outre des mises en scène de textes de 
Müller* – par exemple Mauser en 1978/79, La 
Correction  / Hamlet-machine en 1990-1991 
où le triptyque « Le Cas Müller », composé 
de Hamlet-machine, Rivage à l’abandon  / 
Matériau Médée  / Paysage avec Argonautes 



342  |  JOURNALISTES

Dictionnaire des relations culturelles franco-allemandes depuis 1945

J
(Verkommenes Ufer / Medeamaterial / Land scha& 
mit Argonauten, 1982) et Quartett (Quartett, 
1980/81) qu’il monte en coréalisation avec 
Jean-François Peyret au Festival d’Avignon 
– Jourdheuil réalise dans les années  1980 et 
1990 des adaptations théâtrales de textes de 
Franz Ka6a et de Karl Valentin. Par ailleurs, 
en 1994/95, il présente la première création 
en français de la pièce de Kleist La Bataille 
d’Arminius.
De surcroît, Jourdheuil s’est toujours exprimé 
en tant que théoricien du théâtre. Son 
in0uence durable comme médiateur culturel 
franco-allemand s’est fondée notamment à 
travers son activité de maître de conférences 
au département d’études théâtrales de l’Uni-
versité Paris-Nanterre.

Nicole Colin, Deutsche Dramatik in Frankreich. 
Künstlerisches Selbsverständnis im Kulturtransfer, 
Bielefeld, 2011  ; Colette Godard, Francesca 
Spinazzi  (dir.), 3eaterwege. De L’Allemagne à la 
France. Von Frankreich nach Deutschland, Berlin, 
1996.

Nicole Colin

JOURNALISTES

Parmi les médiateurs professionnels entre 
deux pays, un rôle majeur incombe tradition-
nellement aux correspondants ; nous pensons 
ici particulièrement aux reportages culturels 
(au sens large du terme). À la di)érence du 
correspondant politique, dont l’activité 
s’e)ectue surtout dans le service traitant de 
l’actualité quotidienne, dans la production 
d’informations et éventuellement dans les 
commentaires, le correspondant culturel, 
au-delà de son champ d’activité spéci(que 
(comme les premières de pièces de théâtre, les 
représentations d’opéras, les comptes rendus 
d’expositions ainsi que l’activité culturelle 
en général), fournit des informations sur les 
débats et courants intellectuels du pays où il 
séjourne. Il met en évidence les arrière-plans 
historiques pour mieux comprendre les théma-
tiques actuelles ; idéalement, il donne ainsi à 
son public les clés pour mieux comprendre les 
di)érences interculturelles. D’une certaine 

manière, il formate la perception et l’image 
du pays dans lequel il travaille, que ce soit 
de façon amicale ou sceptique. Et la pérenni-
sation de ses reportages dépend de l’impor-
tance du média, de l’organe de presse pour 
lequel il travaille. Friedrich Sieburg* pour 
l’entre-deux-guerres (et bien au-delà) ou 
Ulrich Wickert* ou Josef Hanimann sont, 
pour se limiter aux pays germanophones, 
des exemples particulièrement éloquents de 
correspondants en France qui, en vertu de la 
domination et de la visibilité des médias qui 
les emploient (la Frankfurter Zeitung dans le 
cas de Sieburg*, la télévision avec la chaîne 
ARD dans le cas de Wickert*), se sont assurés, 
chacun à son époque, que les discours sur les 
représentations et interprétations de la France 
conservent un certain niveau. Toutefois, ils 
doivent cela plutôt aux livres à grand succès 
qu’ils ont publiés, lesquels sont directement 
inspirés de leurs expériences en France. La 
résonance de l’ouvrage de Sieburg* Dieu est-il 
!ançais ? (Gott in Frankreich, 1929) est percep-
tible jusqu’à aujourd’hui, et l’ensemble des 
livres sur la France écrits par Wickert* a atteint 
un tirage de l’ordre du million d’exemplaires.
Mais l’existence de telles exceptions ne doit 
pas masquer le fait que le correspondant, qu’il 
travaille dans le domaine politique ou culturel, 
qu’il soit salarié ou travailleur indépendant, ne 
peut en aucun cas décider seul du placement 
et de la publication de ses articles. Dans les 
médias écrits et audiovisuels classiques, c’est 
la rédaction située dans le pays d’origine 
qui décide en dernière instance de ce qui 
lui semble être intéressant et valoir la peine 
d’être raconté sur les événements à l’étranger. 
En d’autres termes, le correspondant est 
constamment confronté à une attente précise, 
à une image déjà préconçue. Ou, comme l’a 
un jour formulé Joseph Hanimann, corres-
pondant culturel à Paris pour la FAZ pendant 
de nombreuses années et maintenant pour la 
Süddeutsche Zeitung, également lauréat du 
prix franco-allemand du Journalisme (Prix 
littéraires, scienti(ques…*) : « Les correspon-
dants attirent très souvent les lecteurs et la 
rédaction avec une image préconçue qu’idéa-
lement, ils vont ensuite déconstruire dans leurs 
articles. » La perception de l’étranger et de 


